eM Kpyry oomienus. Ero 3aiaya 3akimodaercsi B TOM,
9TO0BI (DUKCUPOBATh OOBEKTUBHBIC (PAKTHI, @ HE OT-
(HUIBTPOBHIBATH S3BIKOBOM MaTepUall B 3aBUCHMOCTH
OT TOTO, KaK OH MOXKET OLICHUBATHCS B HPABCTBEHHO-
ITUYECKOM M ICTETHYECKOM IUIaHE.
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M. Korobkova

THE YOUTH JARGON AND ITS FUNC-
TIONS IN A LANGUAGE (ON THE MATERIAL
OF THE GERMAN, ENGLISH AND RUSSIAN
LANGUAGES)

Abstract. The article reveals such notions as
“spoken language”, “jargon” and “slang”. The arti-
cle considers the main sources of the replenishment
of the vulgar vocabulary’s register, includes the
comparative analysis of the youth jargon’s functions
on the German, English and Russian languages’ ma-
terial. Theoretical principles are supported with the
examples in two languages and their translation into
Russian.

Key words: spoken language, jargon, slang,
functions of the youth jargon.

Casyoesa O.E.

nocioBuULbl U MOrOBOPKU, XAPAKTEPU3YIOWME TINYHOCTb®

Aunomayus. Crarbsi IOCBSILEHA HCCIEA0BA-
HHUIO TIOCJIOBHIl M IIOTOBOPOK, XapaKTEPHU3YHOIINX
JMYHOCTh B €IMHCTBE JIMHTBUCTHYECKOTO, IMCHXO-
JMHTBICTUYECKOTO U IICHXOJIOTO-NE1aroruuecKoro
ACIIEKTOB. ABTOpP aHAJIU3UPYET OCOOEHHOCTH BEp-
0aTbHOM XapaKTEPUCTHKH JIMYHOCTHBIX MOACTPYK-
TYp ¥ UX JICTEPMUHAHT, ONIMCHIBAET CEMAHTHYECKOE
M0JI€ TIOCJIOBHUIl M TOTOBOPOK, XapaKTEPHU3YHOIINX
TMyHOCTh. B pabore paccmoTpeHs! Hanbonee 4acTo-
THBIE [TOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, XapaKTEPU3YIOIUE
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MTOJIOKUTETTFHOE M OTPHUIATEIIbHOE OTHOIICHHUE, a
TaKXe€ CBEPXHOPMATUBHOE M HEHOPMATHUBHOE ITOBE-
JIEHUE.

Knioueswvie crosa: TMHIBUCTUKA, ITCUXOJIMHI-
BHCTHKA, TUIHOCTh, XapaKTep, MOBEACHIE, OTHOIIIE-
HUE, TIOCJIOBHUIIEI, TIOTOBOPKH.

B Bek ruraHTCKOro TEXHHYECKOTO IMpoliecca
YeJIOBEYECTBO COCPEIOTOYECHO Ha mobefax B Hayke
¥ TEXHWKE, W 9acTO OTHOIIEHWE K MpobiemMaM OT-
JIeNIbHOW JIMYHOCTH, MIPEACTABUTEII YEJIOBEUECTBA,




ObIBaeT PaBHOLYLIHBIM M JKECTOKHUM, YTO BBI3bIBA-
eT y JUYHOCTH OTYasiHHE M OonMHOuYecTBO. M, kak
CJIEACTBUE, TPYA Ha Ollaro 4eioBedecTBa, Ha Oiaro
JIOAeH MOXET IOKAa3aTbCs OTACIBHOM JMYHOCTH
0eCCMBICIICHHBIM 1 HE BBI3bIBATh PAJIOCTH U BIOXHO-
BEHHsI, IIOTOMY YTO APYTHE JIIOAW NMPUYUHUIA 3TOH
JMYHOCTH 00716 CBOMM paBHOAyIIKeM. [loaTomy ot-
CYTCTBHE JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOILCHHS
MOXET CTaTh MPErpajiol Ha MyTH K TBOPUYECCKOMY,
BIOXHOBEHHOMY, BBICOKOIPO(ECCHOHAIBHOMY TPY-
Iy, KOTOPBIH IETEPMUHUPYET HAYYHO-TEXHHUYECKHUIT
nporpecc. [Toromy 4TO B 3TOM cily4ae Hay4HO-TEX-
HUYECKUH MPOrpecc BCEro YeIOBEUEeCTBA CTAHOBUT-
Csl Maja4oM OTAEIbHOM JTMYHOCTH.

KaxoB e Bbixo u3 storo tynuka? Beixon u3
3TOTO TYNHUKA — IIOBOPOT K JIMYHOCTH, K ee mpooie-
MaM, K 3aKOHOMEPHOCTSM €€ JyXOBHOTO POCTa, KOp-
PEKIMHU €€ NECTPYKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB, K pa3Bu-
THIO SMIIATHH TI0 OTHOLICHMIO K IPYrod JIMYHOCTH,
TO €CTh HOBOPOT K JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
OOIIEHUIO.

Bo3zneticteue Ha nuunocts no B.H. bexrtepe-
By 4eM 0oJiee KOCBEHHO, TeM Oolee 3¢ (eKTUBHO, TO
eCTh JI00OOBOE BHYIIEHHE OCOOCHHO MOAPOCTKAM U
MOJIOJIEKH, a0COIOTHO HeapekTrBHO. KocBeHHOE,
OIIOCPEIOBAHHOE BO3JCHCTBHE MOXKET UMETh BEJIH-
KOJIETIHBIN pe3ynbrar. [losToMy Hamie sKcriepuMeH-
TaJbHOE U3YUECHUE CEMAHTHUECKOTO OIS TIOCIOBHII
U TIOTOBOPOK, XapaKTEePHU3YIOIUX JIMYHOCTh, B WH-
TEHCHBHOM Kypce O0OydeHHs aHIJIMICKOMY SI3bIKY B
CPeIHEH LIKOJIC U By3€ PE3KO MOBBICHIIO HE TOJIBKO
aKaJIEMUUECKYI0 YCIEBAEMOCTh M0 AHIIHHCKOMY
A3BIKY, HO M CHOCOOCTBOB&JIO JMYHOCTHOMY pOC-
Ty oOydaembix. OHO, ¢ OIHOW CTOPOHBI, YIyYIlH-
JI0 aHIJIOSN3BIYHYIO Pedb, a, C APYTOi CTOPOHBI, MBI
OCYILECTBHIN TICUXOKOPPEKLHUIO JIMNYHOCTHBIX 0CO-
OEHHOCTeH ydJalluxcsi CpefHel MIKOJIBI U CTYACHTOB
BY30B 0€3 HaBS3YMBOIO JJOOOBOTO BHYIICHHUS U UTe-
HUsI Mopany. [1o3ToMy IIKONBHUKH U CTYAEHTHI, KO-
TOpBIE OBUTM yYaCTHUKaMH HAIIIEr0 KCIICPUMEHTA, C
PanoCThIO pa3bIrPHIBAIM 3TIONBI, HAIPaBICHHbIC HA
pelIeHNe UX JMYHOCTHBIX pobneMm. HamneneHHocTs
Ha CO3/laHHE IICHUXOJIOTHYECKOro Komdopra s
MapTHEPOB MO aHIJIOA3BIYHOMY OOIICHUIO, MpeBa-
PHUTENBHOE A0 SKCIEPUMEHTa U3yYCHHUE CTPYKTYPBI
JMYHOCTH 3aCTaBUIM 00ydaeMBIX MMOBEPHYTHCS JIU-
LIOM HE TOJIBKO K HapTHEpaM IO OOILIEHHIO, HO H K
cebe, MoAyMaTh O CBOCH JINUHOCTH, O CaMOYCOBEp-
LICHCTBOBaHMH, C OHON CTOPOHBI, &, C IPYroi CTO-
POHBI, 3TO MOBBICHJIO MOTHUBALMIO K U3YYECHHUIO aHT-
JIMHCKOTO SI3BIKA, IOTOMY YTO SKCIIEPHMEHTAJIbHBIE
3aHATHA OBUIM MHTEPECHBIMHM, a TJIABHOE JIMYHOCT-
HO-OPHEHTHPOBAHHBIMU U JINYHOCTHO-3HAYMMbIMH.

Bce BblmensnoxeHHOe U 000OCHOBBIBAET akK-
TyaJbHOCTb TEMBI, IpelIaraeMoil BHUMAaHHUIO YHUTa-
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Tesnel crarbu. MBI OCTaHOBHJINCH MMEHHO Ha BBI-
0ope MOTOBOPOK U TOCIJIOBHIL, XapaKTEPHU3YIOIINX
JMYHOCTh, TaK KaK OHH, BO-TIEPBBIX, fpUe Xapak-
TEPU3YIOT JUYHOCTh, YeM JICKCHYECKHE CAMHUIIBI,
a, BO-BTOPBIX, OHHU elle He ObUTM MPEeAMETOM JIMHT -
BUCTHYECKOTO MCCICIOBAHHS B €IMHCTBE JIMHIBUC-
THYECKOTO, TICUXOINUHTBUCTHYECKOTO U TICHXOJIOTO-
MEeIarOrHYeCcKOro aCleKTOB.

BBuny Ttoro, uro naHHas paboTra OCHOBaHa
Ha €IMHCTBE IEPEYMCIICHHBIX aCIEKTOB, €€ Teope-
TUYECKOH OCHOBOM SIBUWIHCH TPYIABl IICHXOJIOTOB,
nocesnieHHble TuuHocTr: Ilnaronosa K.K. [1982],
I'poiicmana A.JI. [2003], Mscumesa B.H. [1960],
Bonanesa A.A. [1982], [1983], Tpyasl IMHIBUCTOB:
I'aka B.I'. [1976], Kynuna A.B. [1996], [2005], He-
mobuna JI.JI. [2003].

CemaHTH4YECKOE TOJIC MOCIOBUI] U TIOTOBO-
POK, XapaKTepU3YIOLUIUX JJMYHOCTh, HAMH MIPEACTaB-
JICHO B COOTBETCTBUH C MOACTPYKTYpaMH JTHYHOCTH
U UX JCTEPMUHAHTaMH, UCCIICIOBAHHBIMH B YIIOMSI-
HyTHIX BbIme padorax B.H. Mscumesa, K.K. Ilma-
toHOoBa, A.JL. I'poiicmana, A.A. bonanesa. Ilpu uc-
CJICZIOBAHUM CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYpPbI HOCIOBHIL,
UX JIEKCHYECKOTO COCTaBa HaM MOMOIVIM paloThI
cnenyromux yuensix JI.JI. Hemo6una [2003], 3.H.
Bepnuesoii [1986], B.I'. I'aka [1976], 1.M. Kobo3e-
Boii [2000], E.T". Yankoroii [1998].

CemanTnyeckasi CTPYKTYpa MaKpOMOJisi
MOCJIOBHI] M TOTOBOPOK, XapaKTePU3YIOLIMX JIHY-
HOCTb, HAMU TIPE/ICTABIICHA CIICAYIOIIUM 00pa3oM.

CeMaHTHYECKOE MHUKPOIOJIE JETCPMHUHAHT
JMYHOCTHBIX TOACTPYKTYp BKIIIOYACT CIICAYIOIIUE
TPYIIIBL:

1. OTtpaxkenue (ICUXUYECKUE MTPOLIECChI JINY-
HOCTH: OILYLICHHUS, BOCIPHUITHE, HaMATh, MBIILIE-
Hue, BooOpaxenwue). Let bygons be bygons — Kro
CTapoe MOMSHET, TOMYy IJ1a3 BOH (XapaKTEepHUCTHKA
MTaMSTH).

2. OTHOLIEHHUE.

A bully is always a coward — 3amupa Bceraa
Tpyc (OCyXaeHue)

3. IloBenenue.

When the cat is away, the mice will play — Kot
n3 noMa-mbimm B misic. (HenopmaruBHOe moBene-
HUe (JUIeMepue).

CemMaHTHYECKOE MHKPOIIONE JIMYHOCTHBIX
MOACTPYKTYP.

1. PanonosnoxHble MOACTPYKTYPBI: COLUAIB-
Hasi (MHPOBO33pEHHE, MOTUBALMSA, 1I€TIb), COLIHAIIb-
HO-Ononoruyeckast (OMbIT, 3HAHWS, YMEHUs, HAaBbI-
KH), OMOCoIMalbHas (MHTEIJICKTYalbHEIE, BOJICBBIE,
SMOLMOHAJIBHBIE TPOLECChl), OnoIoruyecKas Moi-
CTpYKTypa (TeMIepaMeHT: CaHTBUHUYECKHM, XOJie-
PHUYECKHIA, MEITaHXOIUIEeCKHH, (hIerMaTHIeCKii).

Every bullet has its billet — Ot cyns051 HE Yid-




nemb (MupoBo33penue — (atanusM (colranbHas
MOJICTPYKTYpA).

2. CxBO3HBIE MOACTPYKTYPHI (XapakTep, CHo-
COOHOCTH).

While there is will — there is a way — Tawm, tae
BOJISI — TaM M H3Hb (BOJIEBOH XapakKTep).

[Ipexne, ueM MBI epeiiaeM K Ooree neTab-
HOMY aHaJN3y IEPBOMCTOYHHUKOB MTOCIOBHUI] U TIOTO-
BOPOK, a TaKKe K OMHMCAaHUIO Hanboliee YacTOTHBIX
U PENpPE3CHTAaTUBHBIX M0 KOJUYECTBY CEMaHTHYEC-
KX TIOIpa3deNieHUH, XOTEJIOCh Obl M3JIOXKHUTH OI-
penesieHre TMOHSTUSL «IOCIOBHUIIA», TPEIIOKECHHOE
JLLJI. HenmroOunbM [2003], KOTOpOE HaM MOKa3alIoCh
HauOoJjee aJeKBaTHBIM Ul HAIHMX WCCIIe0BaTeIIb-
ckux 1enert [Hemo6un 2003, 161].

«IlocnoBuna- 1. 3akoOHYEHHOE BBICKA3bIBAHHE
00pa3HOro xapaxkrepa M C Ha3UOATeNBHBIM CMBIC-
nom. [locnoBuna, BKIIOYeHHAs B TEKCT, MIpeaHA3HA-
YeHHBIH 111 TIepeBoAa, 0OpeTaeT cTaTyC eIUHMIIBI
nepBoJa, T.K. TpeOyeT OTAEIBHOIO pelieHHs Ha Te-
peBoxn. 2. O6pa3Hoe 3aKOHYCHHOE M3PEUeHHE, HMe-
Iollee Ha3UAaTeNbHBIN CMBICI U OOBIYHO Crienu(H-
YeCcKOE PUTMHUKO-(DOHETHUECKOE 0(OPMIICHUEY.

A.B. Kynun [Kynun A.B. 2005, 432] xapak-
TEPU3YET MOCIOBHLBI CIIEAYIOIUM 00pa3oM.

«K xommynukarnBaeiM @FE ortHOCsTCS (hpa-
3€0JIOTH3MBI, SIBIISIOIIUECS TPEIIOKCHUAMH, MPH-
4eM He YaCTHYHO MpeIuKaTHBHBIMU THMA ships that
pass in the night — MmuMoneTHBIC, CITydalfHBIC BCTpE-
gy ( Cp. pa3oIUIUCh KaK B MOpe Kopabiu) uiu strike
while the iron is hot — koBaTb *xene30, MOKa TOPSYO,
a I1eJTbHOAKTUBHBIMH.

Ilox mocnoBuaMu 0OBIYHO MOHUMAIOT ado-
PHUCTHYECKUE CXKAThle M3PEUCHHS ¢ Ha3UAATCIbHBIM
CMBICJIOM M B PHUTMHUYECKH OPraHW30BaHHOU (op-
Me.

[TocnoBuna Beeraa sSBISIETCS MPEIIOKEHNUEM.
Omna mpecieayer TUAAKTHYECKYIO LIeib ( MO0ydYaTb,
npegocreperatb U T.IL.). B ormuume ot ®E mpy-
THX THIIOB, TOCIJIOBHIBI YacTO OBIBAIOT CIIOXHBIMH
NPEAIOKEHISIMA. B KOHTEKCTE MOCIOBUIA MOXKET
BBICTYIIaTh B KaieCTBE CaMOCTOSATENILHOTO Ipel-
JIOKEHUSI MJIM YacTH CIIOKHOTO NpeIokeHus. Tak
ynotpebnsercsi, Hanpumep, nociosuna the proof
of the pudding is in the eating —«4t00BI CynuTh 0O
MyIWHIe, HAZI0 €r0 OTBEAAThY, «BCE MPOBEPSETCS Ha
MIPAKTHKE».

“You must not forget that there is still the
possibility that the girl Cataline Perez was deceived.
The proof of the pudding is in the eating (W.S.
Maugham).

They will tell you that the proof of the pud-
ding is in the eating, and they are right. (G.B.
Shaw)».
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O ceMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTSX MOTOBOPOK
A.B. Kynun numier cneayromee [Kynun A.B. 2005,
456-457].

«IloroBopka — 3T0 KOMMyHHUKaTuBHasE DFE
HETOCIIOBUYHOTO XapakTepa. BOoJBIIMHCTBO MOTO-
BOPOK HOCHUT Pa3roBOpHBIA xapakrep. B anmimiic-
KOM SI3bIKE TIOTOBOPOK BO MHOTO pa3 MEHbIIE, YeM
MIOCTIOBUII.

B cBoem OONBIIMHCTBE TOTOBOPKH SIBIISIOTCS
OLIEHOYHBIMU 000poTamMu. OHM MOTYT BBIpa)KaTh Kak
MOJIOKUTEIBHYIO, TAK U OTPULATEIBHYIO OLICHKY.

IToroBopk# ¢ MOIOKUTEIBHON OLEHKOM:

May your shadow never grow less — xemnato
BaM 3[paBCTBOBATh JOJTHE rojbl!

More power to your elbow — >xenato ycrexa!
Kenaro ynaun!

One's word is as good as his bond — Ha ero (
€€ U T.JI.) CIIOBO MOXKHO IMOJIOKUTHCS; OBITH XO3S5H-
HOM CBOETO CJIOBA.

[ToroBopku ¢ OTpULIATEIBHON OLEHKOM:

Does your mother know you are out? — y Te0st
MOJIOKO Ha Ty0ax He 00COoXIIo;

Woe betide you! — Oyasre BbI npoxiisitsel! Hu
JHa BaM HU nokpsimku! W np.

Be3oneHouHbIe TOTOBOPKH €AMHUYHBL:

What's up? - uto npoucxonut? Yro ciyuu-
J0Ch?

Where do you hail from? — orkyna BeI po-
nom?

[ TOrOBOPOK TaKke, KaK W ISl MOCIIOBHII,
XapakTepHa OHO3HAYHOCTH).

KakoBo nponcxox1eHue MOCIOBHILL ¥ TIOTOBO-
pok? KpaTko OTBETUM Ha 3TOT BOMPOC.

IlepBOMCTOYHUKH NOCTOBHI H OTOBOPOK

As the people,

so the proverb.

Time passes away, but sayings remain.
English sayings

[TocnoBuia He 1apOM MOJIBHTCHL.

bes yrma nom He cTpouTcs.

bes nocioBuIEl peub HE MOJIBUTCS.
Pycckue nozosopru

JlaBHO 3amMeyeHO, 4TO MyAPOCTh U AyX Hapoaa
SIPKO IPOSIBIISIIOTCS B €0 MOCIOBHLIAX U IOTOBOPKAX,
a 3HAHHE TOCJIOBHIl U TOTOBOPOK TOTO MJIM HHOTO
HapoJa CIoCOOCTBYET HE TOJBKO JIydLIeMy 3HAHUIO
A3bIKa, HO U JIy4YIlIeMy MTOHHMaHHIO 00pa3a MbICIeil
U XapakTepa HapoJa.

«Pycckuii Hapon co3manm OTrpOMHYIO H3YCT-
HYIO JIUTEPaTypy - MyIpble TOCIOBHUIBI U TOTOBOP-




ku...HampacHo nymare, 4to 3ta naureparypa Obluia
JIMIIB IJI00M HapoaHoro aocyra. OHa Oblia gOCTO-
WHCTBOM U yMOM Hapoza. OHa cTaHOBWJIA U yKpel-
Js1a eT0 HPABCTBEHHBIH OOJHK, ObLIa €ro HCTOpPH-
YeCKOW MaMAThIO, MPa3IHUYHBIMH ONEKIAMU €ro
OyUIM W HamojHsJIa TTyOOKHM COIEpKaHHEM BCIO
ero pasMepeHHYIO JKU3Hb, TEKYLIYIO MO OOBIYasM
u o0psiam, CBSI3aHHBIM C €r0 TPYIAOM, IPUPOIOH H
MOYMTaHHUEM OTIOB U JeaoB» [Pomenko H.D. 1993,
17]. Otu cnosa A. H. ToncToro o4eHs spko U TOU-
HO OTpaXaloT CyTh (onbkiopa. PoibKIOp — 3TO
HapOJHOE TBOPYECTBO, OYEHb HY)KHOE U Ba)KHOE
JUTS M3YYEHUs] HApOJHOM NMCUXOJIOTHH B HAIIX JHHU.
®DonpkI0p BKIIOYAET B ce0S MPOU3BEACHUS, Mepe-
JAloIMe OCHOBHBIC BaKHEHIINE MpPEACTABICHUS
HapoJa O IIABHBIX JKU3HEHHBIX LICHHOCTSX: TPYAE,
cembe, JI00BH, OOIIECTBEHHOM Joire, poauHe. Ha
9THUX NMPOU3BEICHUSIX BOCIHUTHIBAIOTCS HAIIN AETH U
MOJIOZEXb ceiiyac. 3HaHue (HOIBKIOpa MOXKET 1aTh
YeJIOBEKy 3HaHHME O Hapoje J00i HannoHAIBHOC-
TH U, B KOHEYHOM HTOTE, O CaMoM cebe.
PaccMoTpuM, Kak XapakTepu3yIoTCs IMYHOC-
THBIE OCOOEHHOCTH B IIOCJIOBHLAX M IOTOBOPKAX.
BHauasie BBISICHMM, YTO TakKoe MOCJIOBHLBI U IOTO-
BOPKM M OTKyZa OHHM BCE-TaKW MOSIBUIHCH. MTak,
4TOOBI CTaTh MOCJIOBHULEH, BBICKa3bIBAaHHUE
JIOJDKHO OBITH BOCTIPHHSITO H YCBOECHO IIPOCTHI-
MU JIIOJBMH, COCTABJISIOIINMH Hapo[ CTPaHBbI,
MIPH 3TOM NEPBONCTOYHHUK BBICKa3bIBAaHUS Yac-
TO 3a0pIBaercs. IIpeBpaTHBIINCH B ITOCJIOBU-
Iy, OHO CTaHOBHUTCSI YaCThIO OOIIECTBEHHOTO
CO3HAHUS; MPOM3HOCSIIEMY IOCJIOBHUILy He-
Ba)KHO, KTO €€ mpuayMaia. MoxHO Oe30mu-
OOYHO NPEAIIOIOKUTE, UTO JI00asi HOCIOBHULIA
ObLTa co3maHa ONpPENEJICHHBIM YEJIOBEKOM B
OIpEeNEJIEHHBIX 00CTOSITENbCTBAX, OJHAKO JJISI
OYCHb MHOTHX CTapbIX ITOCJIOBUIl WCTOYHHUK
X TIPOUCXOKICHHS MOJHOCTHIO yTpaueH. [1o-
3TOMY OpaBUWJIbHEE OydeT cKas3aTh, UTO MOCIO-
BHUIIBI UMEIOT HAPOIAHOE MPOUCXOXKIACHUE, YTO
WX TIEPBOMCTOYHUK HAXOAUTCS! B KOJJIEKTHB-
HOM pa3yMe Hapoaa. Bo MHOkecTBe BBICKa3bI-
BaHUM, CYMMHUPYIOIINX MOBCEIHEBHBIN OIIBIT,
3HaUYCHHUE CJIOB, IO-BUAMMOMY, MepepacTaio B
(hopMy TOCIOBHIIBI MOCTETIEHHO 0€3 KaKOTo-Ir00
SIBHOTO 00BsIBIIEHUS, (hpasa “Make hay while the sun
shines” — KocH CEeHO, TIOKa COJHIIC CBETHUT [Paiima-
yT P. 1997, 129], Gepy1iast cBOe MPOUCXOXKICHUE U3
MIPaKTUKH MOJEBBIX padoT, SBISETCS MPUMEPOM Ta-
Koii mocnoBHIIbL. JIt000ii epMep omrymiaeT npaBoTy
9TOH MBICIH, HE 0053aTeIbHO BBIPA)KaeMOl UMEHHO
3TUMU ciioBaMu. Ho mocine Toro, kak MHOTHE COTHH
JIOAEH BBIPA3UIIN 3TY MBICIIb MHOTHMH Pa3iIHYHbI-
MU CII0cO0aMH, TI0cIe MHOTHX MPOO U OMIMOOK 3Ta
MBICJIb IPHOOpEIIa, HAaKOHELl, CBOIO 3alIOMHUHAEMYIO
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¢dbopMy M Hadana CBOIO KU3Hb B KaUECTBE MOCIIOBH-
1el. [Tomo6HBIM 00pa3oM, BeickasbiBarme “Don’t put
all your eggs in one basket”- He KaguTe BCexX SAUIY
B onHy Kop3uny [Paiinayt P. 1997, 57] Bo3HuUKIO B
pe3ynbTaTe MPaKTUYEeCKOTO OIbITa TOPTrOBBIX B3au-
MOOTHOIICHUH.

C npyroil cTOpoOHBI, TaK € OYEBHIHO, YTO
MHOTHE TTOCJIOBHILIBI ObUIN CO3/1aHBI BIIOJIHE OTIpe/ie-
JICHHBIMH YMHBIMH JTIoAbMU. Ecnn 310 cityyanocs ¢
YMHBIMH JIIOABMH B YCTHOM BapHaHTe, TO, KOHEUHO,
HE OCTaBaJIOCh HUKAKUX CBUICTENBCKUX 3aluCeH,
HO €CITH 3TO NPOMCXOAMIIO C YMHBIM YEJIOBEKOM,
MMEBILIUM TPUBBIYKY 3alIHCHIBATH CBOU MBICIH, TO
B HEKOTOPBIX CIy4asx MOXKHO JOUCKAaThCS A0 Iep-
BOHMCTOYHHUKA MOCJIOBHLEL. B 00mieM, cripaBeayinBo
OyzeT BbICKa3aTh MPEIION0KEHUE O TOM, YTO OOJIb-
IIMHCTBO MOCJIOBUI] a0CTPaKTHOTO XapaKTepa Haya-
JIO CBOIO XM3Hb UMEHHO TaKUM IIyTE€M, HalpHMeEp
“The end justifies the means”- mens ompaBabIBacT
cpenctBa [Paiinayt P. 1997, 63], mpoucrekaromast
U3 TEOJIOTUYECKON JOKTPUHBI CEMHAIIATOrO CTOJIe-
THs, UK 3070Tasg MeIicib “The wish is father to the
thought ““ — xenanue-oren mpiciu [PaitnayT P. 1997,
205], xoTopasi, HACKOJIbKO HaM H3BECTHO, BIICPBBIC
Obuta Beickasana FOnmmem Llesapem, uinm ke BBICKa-
3pIBaHMe “A soft answer turneth away wrath” — msir-
Kuil oTBeT M sipoctu Her [Paiimayt P. 1997, 605],
HECOMHEHHO, N03aWMCTBOBAaHHOE B CBOEH 3aBep-
meHHo# gpopme 3 budmum.

Kto, omHako, ocMenuTcsi 3asBHTh, YTO 3TH
MOCTIOBUIBI HE CTAlIM YacThl0 YCTHOH Tpamuiuu
eIle 3aJ10JIro 10 TOTro, Kak OHH OOpEeIH CBOIO MUCH-
MeHHYI0 GopMy? YoTpeOneHue mocaoBUIl JOCTHT -
70 cBoero pacusera Bo BpemeHa B. Illekcnupa, u
Oosee, YeM BEPOATHO, YTO MHOTHE W3 HHX, MPUIH-
ceiBaemble B. lllekcnupy, CyIiecTBOBaNIN U paHblIe,
XOTsl M B MEHee 3aroMuHaroeiics popme. To ke u ¢
bubmueii. MynpocTb ee MOCIOBHIl IOYTH HaBEPHS-
Ka He OpUrHHajibHa. Ha ee ckprkaisx 3amedarieHsl
JHIIb T€ MYIpbIe MBICIH, KOTOpbIe OBUIN YyXKe Yac-
ThIO €Bpelickoi ycTHOM Tpaguuuu. B cBoro ouepens,
OHH OKa3aJINCh IEPEHECEHHBIMHU B AHININIO B hopme
AQHIJIMICKOTO KaHOHMYECKOro TekcTa CBSIEHHOTO
[Mucanus.

UYem Oombliie Mbl OyJieM yIyOnsThCS B HAIIH
WCCIIeIOBaHMs, TEM Yallle UCTOYHMK IOCIIOBHILL OY-
JIT OKa3bIBATHCS 3aTEPSIHHBIM B >KU3HH MHHYBIINX
nokoJieHu#. Jlaxke eciam Mbl 00paTUMCS K TAKOMY OT-
HOCHTENIFHO COBPEMEHHOMY MHCATENI0, KaKk MHuJIb-
TOH, TO CMOXET JIH KTO-HHOYIb MOBEPUTD, YTO €r0
cnoBa “They also serve who only stay and wait”-
T€, YTO CTOSIT W KAYT — T€ CIy>KaT Toxke [Paigayt
P. 1997,184] He npou3HOCUIOCH MHOTUMHU YMHBIMU
JIOABMU 337105T0 10 Hero? OH TONBKO MpUAan 3Toi
MBICJIH 3aKOHYEHHYIO ()OPMY, OTHAKO MY MIPULIIOCH




paboTaTb cO MHOTMMH CXOKUMH MBICIISIMH, TI03TOMY
“There is nothing new under the sun” — HeT HUYEroO
HOBOro noa connueM [Paiinayt P. 1997, 183].

B mo6om ciaywyae 006a MCTOYHUKA, U HAPOI-
HBIH, U JINTEpaTyPHBIA, OKa3bIBAIOTCS BO BCE BO3-
pacrarolieil CTereHn CIUTHIMU BOoeAnHO. braromapst
pacrpoCTpaHEHUIO TIEYaTHOTO CJIOBA BBICKA3bIBAHUS
YMHBIX JIIOAI€H BCE Yallle CTaH MONaAaTh K MPOCTHIM
JIOISIM, KOTOPBIE, €CIIM 3TH MBICIIN IPUXOIUINCH UM
1o BKycCy, oOpamaiu ux B mocioBuubl. C apyroi
CTOPOHBI, 3APaBBId CMBICI HPOCTHIX JIIONEH JIETKO
Haxoaun cebe 1opory, HeB3upas Ha MPENsSTCTBHSA, B
TEKCTbI, COUNHSIEMbIC YMHBIMH JIIOIbMH.

Jpyroii Ba>KHbI UCTOUHUK MOCIOBHI] — 3TO
MOCTIOBUIBI HAa APYIHX S3BIKaX, 3/1ECh OISTH XKe
TPYAHO OBITH YBEPEHHBIM B IEPBOMCTOYHMKE. Eciu
MOCTIOBUIIA TIPEKAE, YEM CTaTh, HAIPUMED, aHTIINII-
CKOH, CyIIEeCTBOBajla Ha JIATUHCKOM, (ppaHIly3cKOM
WIN UCIIAHCKOM S3BIKE, TO HET YBEPEHHOCTH, YTO
OHa JI0 TOT0 HE ObUIa 3aMMCTBOBAaHA U3 KaKOTO-
0o pyroro s3bika. BromHe BO3MOXHO, YTO OHA
BHayasie OblJla aHIIIMICKOM, HO He ObUla HUKEM 3a-
nucaHa. B KoHIle KOHILIOB, 37paBbIii CMBICH 110 OTHO-
LIEHUIO K HEKOTOPBIM IPEIMETaM OIMHAKOB BO BCEX
CTpaHax...

HexoTopeie n3 Hammx 3aMMCTBOBaHHBIX T1OC-
JIOBUI] TIOJIHOCTHIO ACCUMHJIMPOBAIUCH B AHIINH,
OJIHAKO CTOMT 3aJyMaTbCsl HaJ TEM, YTO MHOTHE U3
HUX HE CyMeNH 3TOoro caeiars. Ham He HyXHO Jo-
MaTh TOJIOBY HaJl Te€M, Kakasl JIATHHCKasl OCIOBHUIIA
Jeriia B ocHOBY Hamredl “He gives twice who gives
quickly”-nmatomuii ObicTpo - maer BaBoe [PaiimayT
P. 1997, 87], onaaxo nocnosuma “Through hardship
to the stars” — 4epe3 TpyqHOCTH (TEpHHH) K 3BE3/1aM
[PaitmayT P. 1997, 186] 3By4HMT Kak-TO 4yKEpOIHO
Y B MEHBIIEH CTENECHH MOXO0XKa Ha MOCIOBUILY, YeM
naruHckoe “‘Per ardua ad astra”- uepes TepHHHM K
3Be3aM. bosplioe yucao 3aMMCTBOBAHHBIX ITOCIIO-
BHUII ocTasnock B opurunaie. Cpenu Hux: “Cherchez
la femme”- umure xenmuny [Patinayt P. 1997, 41],
“Honi soit qui mal y pense” —Tpex ToMy, y KOTO Iyp-
Hele MbIcTH [Pafimayt 1997: 98], “Noblesse oblige”-
nonoxenne o0si3piBaeT [Paiimayt P. 1997, 146], “In
vino veritas” — uctuHa B BuHe [Paiimaytr P. 1997,
106].

B. lllexciup, HECOMHEHHO, CTOMT Ha BTOPOM
MecTe nocie bubauu mo 4Ymcily mUTaT, MCHONb3Y-
eMbIX B KayeCTBE aHDIMHCKUX mocioBul. Hwukro,
OJJHaKO, HE MOXET OBITh YBEpPEH B TOM, KakHe U3
npunuceiBaeMmbix B. [llekcnupy nocnoBuil AeCTBU-
TEJIBHO SIBJISIFOTCSA MPOAYKTOM €ro I€HHsl, a Kakue
B3STHI B TOH WK WHOU (hOpMe U3 YCTHOHM TPaJHIINH.
VY4eHble 10 CHX MOpP NPOAOKAIOT HAXOAWTH CY-
mectBoBaBine eme 10 B. Illekcnupa mocioBHLbL,
CTaBILIKE 3aTeM CTPOKAMH €ro MPOn3BeAeHUH. MHO-

Becmnuux Ne 2

109

THE «IIEKCIUPOBCKHUE» IMOCIOBHULBI B aHIINHCKOM
S3BIKE COXPAHHJIM CBOIO TEPBOHAYAIBHYIO (OpPMY,
Hanpumep: “Brevity is the soul of wit”- kpaTrkocTb-
nyma yma [Paiimayt P. 1997, 36]; “Sweet are the
uses of adversity”’- He ObIIO OBI cUacThs, Aa HEeCHac-
The ToMoryo [Paiimayt P. 1997,174]; “Cowards die
many times before their death” —Tpyc ymupaet mHO-
rokpatHo [PaiinayT P. 1997, 45].

Jpyrue mocnoBHIBI ABJSIOTCS amanTaunueit
BbIcka3biBaHui B.1llekcrinpa, Hampumep: “A rose by
any other name would smell as sweet” — xak po3y
HU 30BH — a 3alax Tak xe ciagok [PaiigayT P. 1997,
165].

B kauecTBe mpUMEpOB HPUBOAMM MOCIOBHU-
1bl, HanOoJIee YaCTOTHO HCIONb3yeMbIE B JINTEpa-
TypHbIX ucTouHMKax: “Gather ye rosebuds while ye
may”’- cpbIBaif OyTOHBI po3, TOKyIa MoXxHO [Paiima-
yt P. 1997, 229]; “A little learning is a dangerous
thing”- HegocTaTOK 3HaHWI — Bels onacHas [Paii-
nmayT P. 1997, 124]; “Blessed is he who expects noth-
ing, for he shall never be disappointed”- GmakeHHBI
HUYETO He XK Iylue, 100 OHU He oOManyTcs [Paiina-
yT P. 1997, 34]; “Where ignorance is bliss, ‘tis folly
to be wise”- Ty1e paii HeBexJam, TITYIOo OBITh YMHBIM
[PaiimayT P. 1997, 202]; “A thing of beauty is a joy
forever”- cyThb KpacoTbl — OBITH PajiOCTBIO BCETna
[PaitmayT P. 1997, 185].

MHorue BBICKa3bIBaHUS M3 JIMTEPaTypHBIX
NPOU3BEACHUN BpeMsI OT BPEMEHH HCIIONb3YIOTCS B
KauecTBE MOCJIOBUI], HO TaK M HE CTAHOBSTCS UMH,
0CTaBasICh Ha MOJITYTH MEXIY LUTATON U TOCIOBH-
neit (“household words™). K ux umciay oTHOCATCH,
HanpumMmep, ciexyromue nocnosumnsl: “The best is yet
to be”’- Oynet v Ha Hamel ynwie npa3aHuk [Paiinayt
P. 1997,123]; “The wages of sin is death” - Bo3me3-
aue 3a rpex - cMmeptsb [Paiinayt P. 1997, 112].

TakuM 00pa3oM, MOCTIOBHUIIBI 00IAaJAI0T MO~
BHYKHOCTBIO U HAXOSTCS B IIOCTOSIHHOM JABHKCHUHU.
K HMM 1OCTOSIHHO 100aBIISIIOTCSI HOBBIE M BHIOBIBA-
10T ycrapesime. CoBceM HOBBIC MOCIOBHUIIBI, BO3-
HUKIIWE B HAlll JEMOKPAaTHYECKUM U WHAYCTPHAIIb-
HBIH BEK, Takke HaxomaT cebe mecto. Hampumep,
nomynsipaple  BbIcKa3piBaHUA: “‘There are wheels
within wheels”- BHyTpu Komec ecTh apyrue Koie-
ca [Paiimayt P. 1997, 197]; “There are two sides to
every question”- y Ka)KI0To BOIIPOCA JIBE CTOPOHBI
[PaiimayT P. 1997,178]; “No man is indispensable”-
He3aMEHUMBIX Jrofeil He ObiBaeT [Paiimayt P. 1997,
145]; “Don’t speak to the man at the wheel”- He pa3-
roBapuBai ¢ yenoBeKoM 3a pynem [Paiigayt P. 1997,
59].

HamuOoJiee 4acTOTHBIE NMOCTOBHLBI H MOTO0-
BOPKH CEMAHTHYeCKOr0 MAaKpONoOJsl JUYHOCTH,
BbIJIeJICHHBIE B HCCIeJOBAHHON HAMH BBIOOPKE.

B nccrnenoBanHOl HamMH BBIOOpPKE MOCIOBHUII




Y TIOTOBOPOK M3 CIIOBApEeH M XyAOKECTBEHHOW JIH-
TepaTypbl CaMbIMH YaCTOTHBIMH OKa3aJHCh MOCIO-
BUIIBI, XapaKTEPU3YIOLINE OTHOLICHUE U TIOBEICHHE
JUYHOCTH. SIIpO ceMaHTHYEeCKOW IPYIIBI OTHOIIE-
HUS MIPENCTaBIECHO apXUCceMon “treat” — «OTHOCUTh-
cs», TudQepeHInaIbHbIE CEMBI XapaKTePU3YIOT HH-
TEHCHBHOCTb OTPHLATEIBHOTO U IMOJIOKUTEIHHOTO
OTHOUICHUS, a TAKXKE €r0 HalpaBIeHHOCTh. UTo Ka-
caeTcs MOBEACHUS, TO IPyINa IMOCIOBHI, XapaKTe-
PU3YIOIINX €To, UMeeT apxucemy “‘behave” — «Bectu
ce0s» u muddepeHInanbHble CeMaHTHIECKHE KOM-
TIOHEHTHI, XapaKTepU3YIOLINE MOBEJCHUE KaK HOP-
MaTUBHOE, HEHOPMAaTHBHOE U CBEPXHOPMAaTHBHOE.
OcTtanoBHMCS OAPOOHEE HA XapaKTEPUCTHKE
CEMAaHTHYECKOH IPyMITbl OTHOLICHUH TMYHOCTH.

OTHoOLIEHMSs] TMYHOCTH - COBOKYITHOCTH Te-
OpPETHYECKHX MNPEACTABICHUH, COITACHO KOTOPHIM
TICUXOJIOTHYECKUM SAPOM JINYHOCTH SIBIISIETCS WH-
JIUBHIIyaJbHO-LIEJIOCTHASl CHCTEMa, CyObEKTHBHO-
OLIGHOYHBIX, CO3HATEIbHO-N30MPATEIbHBIX OTHOILLIE-
HUH K JIeWCTBUTEILHOCTH, MPEICTABIISIONIAs COO0H
WHTEPHOPE3UPOBAHHBIA OIBIT B3aMMOOTHOIICHHUH
C JPYTHUMH JIIOIBMH B YCIOBHSX COLHMAIBHOTO OK-
pyxenus [KIIC 1985], [MsacumeB 1960]. Ceman-
THYECKasi TPyNIa OTHOLICHUS BKIIOYAEeT B ceOs
MOCTIOBUIIBI, XapaKTEPHU3YIOIIME TMOJIOXKHUTEIBHOE,
oTpuuareiabHoe U HHAN((EPEHTHOE OTHOIICHHE.

IocnoBuubl, XapakTepusyouue OTPULA-
TeJIbHOe OTHOLEHUe:

OTHOILICHHE TECHO CBSI3aHO C 3MOLHUSIMH, TaK
KaK OHHM 4aCTO CONPOBOXAAIOT BEIPAKCHUE OTHOILIE-
HUS M, IMEHHO C HUX, HAYMHAETCS TO, WIM UHOE OT-
HOLICHUE YeJIoBeKa K JeiicTBuTenbHOCTH. [lo3ToMy
U TPYyIIa MOCIOBUI] U MOTOBOPOK OTPHLATEIHHOTO
otHomeHus: nmuddy3Ha ¢ (ppazeoceMaHTHIECKUM
nonieM smonni. Tak, mocnoBuna “a bully is always
a coward” — 3anmupa - Bcerna Tpyc [PaitmayT P. 1997,
37] - XxapakTepu3yeT HEraTUBHYIO SMOIIMOHAIBHYIO
OLIEHKY AKCIUTMLUTHO. A OTHOILICHHE K TAaHHOU dep-
T€ XapakTepa U K YeJIOBEKY UMIUTHLUTHO.

OKCIUIMIIUTHBI OTPULATENbHBI CEeMaHTH-
YECKHH KOMIIOHEHT 3MOIMOHAJIBHOTO COCTOSHHS
npenctasieH B nocnosune “Care killed a cat”- ot
3a00ThI KomIKa coxia [Paitmayr P. 1997, 38].

B Hmwkecnenyromux npuMmepax OTpULATEINb-
HOE CapKacTUYEeCKOE OTHOLIEHHE K MOBEACHYECKON
peaKknuu MpeacTaBIeHO UMIUIMIUTHBIMA CEMaHTH-
YECKHMMHU KOMIIOHEHTaMH.

“Everybody s business is nobody’s business”
- Y cemu HIHEK AWUTS Oe3 rasy.

Lysistrata. You mind your own business, Joe.
Magnus. Oh no: really, really, my dear Lysistrata,
you must not take that line. Our business is to med-
dle in everybody’s business. A Prime Minister is a
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busybody by profession. So is a monarch. So are we
all. Lysistrata. Well, they say everybody’s business
is nobody’s business, which is just what Joe is fit for.
(B.Shaw) [BykoBckas M.B. 1985, 199].

Jrocuctpara. He cyil cBoil HOC, KyJa HE clie-
nyert, Jxo. Marayc. O HeT: mpaBna, npaBnaa, Mos
noporas Jlrocucrpara, Tl He JOJKHA TaK pearupo-
BaTh Ha 3T0. Harmre nemno coBaTh CBOM HOC B UyXHe
nena. [IpeMbep MUHUCTp €TOBOH 4eJIOBEK MO MPO-
¢deccun. To xe MOXKHO CKa3zaTb U O MOHapxe. JTo
Kacaetcsl Bcex Hac. Jltocuctpara. 3Haemb, eCTb 1o-
TOBOpKa: Y CEMH HSHEK AMTS 0e3 Iasy, 3TO KaK pa3
TO, 9YTO MOXKHO ckazath o Jlxxo. (b.11loy)

OTtpuuarejibHOe OTHOLUIEHHE ¢ MPOHHYec-
KHMM OTTE€HKOM XapaKTepU3yeTcs CIeAyIOLIel moc-
JIOBULIEH:

«A new broom sweeps clean» —HoBas MeTia
YUCTO METET.

“Wait until the major hears about it,” Hearne
went on. “The new broom sweeps clean, too clean.
I hope you’ll enjoy your new command after this.”
That was a double - edged barb. Deichgraber as
visitor to Mont Saint-Michel had not even the privi-
lege of being a new broom. [bykoBckas M.B. 1985,
173].

«ITomoxu, Maliop yCIBIIUT 00 3TOM», - TPO-
noiwkan XEH. «HoBas MeTsia YUCTO METET, CIMIIKOM
gyrcto. Hazmerocs, TeOe moHpaBUTCS TBOE HOBOE KO-
MaHJIOBaHHE MOCJE 3TOro». ITo ObLT 00010H00C-
TpheIil 3yOen. Y [eimrpabepa, Kak y MOCETHUTENS
MonT Cent-Mutens, gaxxe He ObLUIO HMPUBUIIETHH
OBITH HOBOI METIION.

IocoBuubl, XapaKkTepu3yolme MoOJI0KH-
TeJbHOE OTHOLIeHue (0100peHne):

s mocnoBuL, B CTPYKTYpe KOTOPBIX OfI-
HOBPEMEHHO COAEPKATCS CEMAaHTHYECKUE KOMIIO-
HEHTHI, XapaKTEPU3YIOUINEe HCTEPOUAHYIO, THIIEp-
TUMHYIO U MHOTJA SMMJIMITOUAHYIO aKIEHTYAIHIO
JIMYHOCTH, YacTO OCYIIECTBISICTCS PACKPBITHE IO-
JIO)KUTENBHOTO OTHOIIEHHSI JIMYHOCTH, HalleJIEHHO-
ro Ha ajanTaluio K MHUKPO U MaKpOCOLMYMY IS
JOCTHDKEHMS 1Ieiel, CBSI3aHHbBIX CO cTaOMIM3anueit
WIN YIy4IIEHHEM CBOETO MOJIOKEHHS B OOIECTBE.

“Early to bed and early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise” — Kto paHo noxurcs u
paHo BCTaET, 340pOBbE, OOTATCTBO U YM HAXKUBET.

Well, it was not like the doctor to hold his
peace at this glaring opposition to his favorite theory,
and yet, to Tom’s astonishment, he forbore to quote
that threadbare and detestable adage, “Early to bed
and early to rise makes a man healthy, wealthy and
wise” - proverbial and uncomfortable philosophy
that Tom hated with all his foolish young heart. F.
Arthur. «Who killed Netta Maul? » [Arthur F. 1989,
69].




Hy, 3T0 He moxoamio Ha JOKTOpa, KOTOPHIHA
COXpaHsJI CIIOKOMCTBHE B CO3EPIIATENBHOMN OMITO3U-
1MUY K CBOEH JIFOOMMOM TeopuH, Oojiee TOoro, K YIUB-
neHnro ToMa, OH BO3EPIKHUBAJCS OT IIUTUPOBAHUS
TOW M30UTON M OTBPATUTEIHHON MOCIOBUIIBL: « KTO
PAHO JIOKUTCSA W PAHO BCTAET, 3I0POBhE, OOTaTCTBO
1 YM HOKUBETY, - BOIIEIIAs B TIOTOBOPKY U HEYI00-
Has punocodus, kotopyro Tom HEeHaBUAEN CO BCEM
CBOWIM TJTYITBIM MOJIOJIBIM CEPIIIIEM.

B uccnenoBannoi Hamu BBIOOpKE MBI 0OHA-
PYXKHIIN TTOCIIOBHUIIBI U TTOTOBOPKH, XapaKTEePH3YIO-
Vi€ HATPaBICHHOCTh OTHOIICHUS:

B3anMoOTHOIIIEHNS ¢ IPYTUMHU JIFOJIbMHU:

“Scratch my back and I shall scratch yours”
—TBI - MHE, A - TeOE.

“You scratch my back, I’ll scratch yours,”
Bombini said. “Something for you, something for
me. You lend me your mule, I’ll lend you my ox.”
(Crichton) [bykxoBckas M.B. 1985, 45].

«Tul - MHE, 4 - TeOey, - ckazan bomoOeli. «Hro-
TO TeOe, 4T0-TO MHE. ThI OfaKMBACIIL MHE CBOETO
MyJna, a s Tede - coero Boiay. (Kpumron)

K ponumne:

“FEast or west, home is best” —Ha 4yXOuHe
pOIHAsI 3eMITUIIA BO CHE CHUTCSL.

The telephone in Dr.Hasselbacher’s hall be-
gan to ring. He hesitated a moment. “Excuse me,
Mrs. Severn,” he said. When he went into the hall
he shut the door behind him. “East or West,” Bea-
trice said, “home’s best.” (Greene) [bykoBckas M.B.
1985, 98].

B xomne mokropa Xaccanbrvepa 3a3BOHUIT Te-
nedon. C MUHYTY OH He 3HaJI, 4TO nenath. «[Ipormry
U3BUHUTH MeHs1, Muccuc CeBepH», cka3as oH. Brlii-
Il B XOJIJI, OH 3aKphLI 32 co00it aBepb. «Ha uyxoi

CTOPOHYIIKE)», -CKa3ajia BI/IanI/IC, - «pald CBOECH BO-
POHYIIIKE).

K pabore:
“ All work and no play makes Jack a dull

boy”’- nenmy Bpems, morexe 4ac; Memai aesno ¢ 0es-
JeNIbEM, IPOKHUBELIDL BEK C BECEIIBEM.

He was much alone... Jenny had her hands full
in the shop, while Ernie, every afternoon, made the
“caller” round with the cart. But on Wednesday an
excursion was proposed, en famille, “Can you get
away?” he inquired of Florrie. “All work and no play
makes Jack a dull boy,” she answered cryptically,
then taking pity on his ignorance: “We close half-
day Wednesday. So well go shrimping.” (Cronin)
[bykoBckas M.B. 1985, 113].

Bonpiryro 4WacTb BpEeMEHHM OH IPOBOAWI
onuH... [bkeHHn Oblia 3aHATA B MarasuHe B TO Bpe-
Ms1, Kak DpHH LENBIN AEHb pa3be3xkKall 110 Bcel OKpy-
re co cBoelt Tenexkoi. Ho B cpemy oHr 00s3aTenbHO
BBIE3KAJM BCEM CeMbEM Ha SKCKYPCHIO. «A ThI HE
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MOXKEIIb OCTAaBUTH CBOIO PabOTy?» CIpamuBail OH
y ®noppu. «/leny Bpems, morexe 9acy, - OTBeYana
OHa 3araJio4uHo, ¥ 3aT€M, COUYBCTBYS €r0 HEBEKECT-
By, nobamisina: «B cpeny y Hac HETOMHbINA pabounit
JeHb. MBI MOXXEM HOHTH MOJIOBUTH KPEBETOKY.

K nersam:

“ Like father, like son” — xakoB 0aTbKa, TaKo-
BBl U JICTKH.

“I don’t think she’s queer... At least no queerer
than most children.” “I hope you are right, madam,
but she is a little too old - fashioned for me. I never
saw such a child, and like father, like daughter, as
they say.” (Plomer) [bykoBckas M.B. 1985, 94].

«5l He mymaro, yTo OHa cTpaHHas... [To kpaii-
HEel Mepe, He Ooniee CTpaHHas, YeM BCE OCTaJIbHBIC
netn». «Hanerocs, BBl TpaBbl, MajaM, HO OHAa He-
MHOTO cTapoMofHa ajsi MeHs. Hukorna panblie He
BUIETIa TAKOTO peOEHKa, KaK TOBOPUTCSI, KAKOB OTEIl,
TAKOBa U JOYKaY.

dpa3zeoceMaHTHYECKAS IPYIIIA 0COOEHHOC-
Tell CBEPXHOPMATHBHOIO TOBEJAEHUs JHMYHOCTH,
XapaKTepu3yeMoro aHIJIMICKMMH MOCI0BHLIAMHU
U NOTOBOPKAMH.

HoBoe moHsATHE, BBEOEHHOE MCHXOJIOTOM
B.A. IlerpoBckuM, naét HaM BO3MOXKHOCTH TIIyO-
K€ TOHATh XapaKTEPUCTUKY CBEPXHOPMATHUBHOIO
MOBEACHUS JTUYHOCTH MPHU MOMOLIH JIEKCHYECKUX U
(pazeonornyecKnX eIUHML, a TaKKe IMOCIOBHI U
MOTOBOPOK M OOBEIUHHUTH UX B COOTBETCTBYIOLIHE
CEMaHTHUECKUE MOAPA3ACICHUS, XapaKTepU3yIo-
1€ HOPMaTuBHOE, HCHOPMATHUBHOE M CBEPXHOpMa-
TUBHOE NoBeieHHe. CBEpXHOPMAaTHBHOE MOBEACHHUE
— 3TO TOBEACHHUE Jy4Ile HOPMATHBHOTO, TOATOMY
OHO HEOOBIYHO. DTO KaK ObI HCKIIIOUEHHE 3 HOPMBI.
Yare Bcero K BBICOKOHPaBCTBEHHOMY CBEPXHOPMa-
TUBHOMY OTHOCHUTCS MYXECTBCHHOE ITOBEICHHUE.

Hccnemyemble MOCTOBHIBI M IOTOBOPKH, BXO-
JSIIIME B COCTaB CEMaHTUYECKON IPYIIbI CBEPXHOP-
MaTUBHOTO MOBEACHUS, OObEANHEHbI B CIECIYIOLINE
MOATPYMIIEI B COOTBETCTBUH C OOLTHOCTHIO CEMaH-
TUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOHCTUTYUPYIOUIMX HX
CTPYKTYpY.

[Toarpymnma nociaoBUIl U IOTOBPOK, XapaKTe-
PHU3YIOIIMX MY>XECTBEHHOE MOBEICHHUE!

“None but the brave deserve the fair” — cme-
JocTh ropona OepérT.

None but the brave deserve the fair, and while
youth lasts we are all of us, whether fair or unfair,
prone to fall down and worship courage, and if Cap-
tain Luttrell had given her some cause for personal
dissatisfaction with him, none the less was he a hero
of the loftiest order. (Norris) [BykoBckas M.B. 1985,
86].

CMenocTs roposia 0epéT, U MOoKa JUIMTCS MO-




JIOOCTb, BCE MBI, HEBaXKHO KpacaBIlbl MJIM HET, Ipe-
KJIOHSIEMCS TIepe]] CMEJIOCTBIO M OOTOTBOPHM €€, H,
ecou paxe Kamuran Jlrortpenn man el moBon He-
B3JIOOUTH €ro, TeM HE MEHee, OH ObUI repoeM Ha-
WBBICIIETO MOPSAKA.

BepexauBocTh:

“Waste not, want not” — xTo JeHbLIaM He 3Ha-
eT LICHbI, TOMY HE U30€XKaTh HyK/bI.

The wealthy but thrifty host possessed a
switch to turn off every light in the house at twelve
sharp. Waste not, want not (Aldington) [bykoBckas
M.B. 1985, 121].

Borareiii, ogHako e, OGEPEeKIMBBIA XO3SHH
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NpUHaUIeXKanu Apyr npyry. OHa He 4YyBCTBOBaja
packasiHUif; moYeMy K€ OH JOJDKeH ObUI, KOTJa ero
3aMeIIaTeIbCTBO yXKe MpOonuIo?

Mynpoctsb:

“Don’t swap horses when crossing a stream”
- IoLIafel Ha repenpaBe HE MEHSIOT.

Proteus. I have lost my health, and almost lost
my reason, trying to keep this Cabinet together in the
face of the cunningest enemy popular government
has ever had to face. I have had enough of it. (Sitting
down again) I resign. Crassus. But not at such a mo-
ment as this. Don’t let us swap horses when crossing

MUMell BBIKJIIOYATeNb, KOTOPBIM BhIpyOan cpasy Bcé
SNIEKTPUYECTBO B JOME cpa3y POBHO B JABEHAALATH
yacoB. (OJIUHTTOH)

Jle10BUTOCTH, IPUHUUNHAIBHOCTD, MYHK-
TyaJbHOCTB:

“Deeds, not words” — menbliie CI0B, OONbIIIE
zena.

Deeds, not words. The great end of life is not
knowledge but action. (Huxley) [BykoBckas M.B.
1985, 123].

Menbliiie cioB, Oonbliie ena. Bes u3Hb, B
KOHEYHOM HTOTE, CBOAUTCS HE K 3HAHUSM, a K 1OC-
TYTIKaM.

OMnaTusi, 0T3bIBYMBOCTD:

“A soft answer turneth away wrath” — nacko-
BOE CJIOBO HE TPYAHO, & CIIOPO.

She became quite an expert at the soft answer
which turneth away the wine-flushed suitor without
losing his custom. (Aldington) [BykoBckas M.B.
1985, 179].

Ona crasa MpakTHYECKH HKCIIEPTOM B TOM,
KaK JAaCKOBBIM CIIOBOM M30aBUTHCS OT IBSIHOTO yXa-
*KEpa, IPU 3TOM JIep>Ka ero Bceraa npu ceode.

IIpeogonenne mnpensiTcTBU, HACTOHYM-
BOCTb, TPyA0JIIO0HE:

“It is the first step that costs” — 1uxa Oena
HaJa’o.

Of course, Jon was upset! She had taken him
by storm! He was old-fashioned, conscientious; he
couldn’t take things lightly. But since already he had
betrayed his conscience, he would realize that what
had happened outweighed what more could happen.
It is the first step that counted! They had always be-
longed to each other. She felt no remorse; then why
should he - when his confusion was over? (Galswor-
thy) [ByxoBckast M.B. 1985, 91].

Koneuno, [[xon 0b1 pacctpoen! Ona B3sna
ero mtypmom! OH OBUT CTAPOMOIHBIM, 10OpOCOBEC-
THBIM; OH HE MOT NPUHUMATh BelH jerko. Ho tak
KaK OH y’Ke U3MEHHWJI CBOEH COBECTH, OH BIPYT 0CO3-
HaJI, 9TO TO, YTO MPOU3OLLIO, IEPEBEIINBAIIO TO, UTO
Moo ciyunTthbes. Jluxa Gena Havano! OHu Beerna
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a stream (B.Shaw) [BykoBckas M.B. 1985, 113].

[poteyc (Ilpoteii). A moTepsn cBOE 30pOBhE
U TIPAKTUYECKH CBOM PacCyloK, MBITasICh AEPKaTb
stoT KaGuneT BMecTe nepe TMIoM CaMoro XUTporo
MPOTUBHUKA, KOTOPOTO Hallle MPaBUTEILCTBO KOTa-
60 umeno. C MeHs gocratoudo. (CHoBa cagsice) S
yxoxy B orcraBky. Kpaccyc (Kpacc). Ho He B Takoit
MOMEHT Kak 3ToT. JlaBaliTe He OyneM MEHSTh JIoIa-
Iei Ha Iepenpase.

TBopYeckunii MOAX0A:

“There are as good fish in the sea as ever
came out of it” — cBET KIIMHOM HE COLIEINCH.

Few mining men who knew the field could
believe that the brilliant bubble of Kalgoorlie’s pros-
perity was evaporating. M. de Morfe laughed at the
idea. He said that there was more gold on the field
that had ever come out of it. (Prichard) [bykoBckas
M.B. 1985, 181].

Heckonbko TOPHBIX HMHXKEHEPOB, KOTOpBIE
3HAJIM T0JIe, MOIJIM MOBEPUTH, YTO ONeCTAIU 1my-
3bIph OmarococrosiHust Kanrypnu nomancsa. Mocbe
ne Mopde cmesmics Hax dTod uaeei. OH TOBOPHIL,
YTO CBET HA 3TOM M0JIe KIMHOM HE COIIEJICS.

®dpa3zeoceMaHTHUYECKAs] TPYNNA IOCIOBHUI
U NOTOBPOK, XapaKTepH3YIOLIHNX HEHOPMATHBHOE
noBejieHne

HenopmaTuBHBIM  Ha3bIBaeTCsl MOBEACHHUE
HIDKE COLIMAJBHBIX HOPM, T.€. TO TOBEIEHHE, KOTO-
poe He ogobpsieTcs MakpocouymoM. CeMaHTHYeC-
Kas rpynna HEHOPMAaTuBHOTO MOBEACHUS BKIIOYAET
cienyomuye Haubosee YaCTOTHBIC MOATPYIIIIbL:

IloBeaenne JMYHOCTH, pa3pylIaloIue yc-
TOH COLUyMa:

“The rotten apple injures its neighbours” —
OT O/IHOTO TIOPYEHOTO SI0JI0KA LENBIA BO3 3arHUBACT.

“The judge told me when he sentenced me
that [ was being an enemy to society, I thought that
meant being an enemy to the high-ups, like George
Bancroff. But in court language society means ev-
erybody. “You, an enemy to society!” “Well, every
rotten apple in basket is an enemy to the rest of the
apples.” (Hurst) [bykoBckas M.B. 1985, 19].




«Cynps ckazaj MHE, KOTIa IPUTOBOPHII MEHS
K TIOPEMHOMY 3aKJIIOYEHHIO, YTO 51 Bpar OOILECTBY.
51 moxgymar, 3TO 3HAYMT Bpar BBICIIMM CJIOSIM OOIIie-
CTBa, Kak, Harpumep, [xopmky bankpody- Ho Ha
CyZ1eOHOM sI3BIKE 0OIIECTBO 3HAYUT BCe JTIOAU. «ThI -
Bpar obmmecTBy!» «Hy, OT oHOr0 Hop4yeHoro 1610ka
LIETIBII BO3 3aTHUBACTY.

I[MopouHoe noBeneHue:

“Fling dirt enough and some will stick” —
KJIEBETA, KaK yroyib: He 000XKET, TaK 3aMapacT.

“Why, of course you damn yourself. But 1
suppose that’s in your programme. You propose to
throw mud at us; you believe, you hope, that some of
it may stick. We know, of course, it can’t,” explained
the marquis in a tone of conscious lucidity. (James)
[Bykosckas M.B. 1985, 82].

«Hy, KoHe4HO, BBl MPOKIMHAETE CaMH CeOsl.
Ho s Tak nymato, yTo 3T0 B Bamiei nporpaMmme. B
KJIEBELIETE Ha HAC; BBl BEPUTE, HA/IEETECh, YTO Kile-
BETa Hac 3aMapaeT. Mbl 3HaeM, KOHEYHO, YTO 3TOTO
He OyneT», - 0OBSICHUII MapKu3 JTOBOJBHO BBIpa3u-
TEJIbHBIM TOHOM.

Honnocts:

“The devil can quote scripture for his pur-
pose” — OKOIIO CBATBIX YEPTU BOAATCSI.

A quotation from the Bible came to my lips,
but I held my tongue, for I know that clergymen
think it a little blasphemous... My Uncle Henry, for
twenty-seven years Vicar of Whitstable, was on these
occasions in the habit of saying that the devil could
always quote scripture to his purpose. (Maugham)
[ByxoBckas M.B. 1985, 99].

Mse Ha yM npunuia nutara u3 bubmum, Ho s
CAepIKacs, TaK Kak sl 3HaI0, YTO CBAIICHHUKH CUH-
TalT 3TO HEMHOTO OOTOXYyJIbHBIM... Mot nsaas [en-
pu, Oymyun 27 net Bukapuem B Burcrebne, oueHb
9acTo B 3THX CIy4asx TOBOPHJI, YTO OKOJIO CBATBIX
YEepPTH BOAATCS.

Jlunemepue:

“When the cat is away, the mice will play”
— KOT U3 JIOMa - MBIIIN B ILISC.

What noise was that? Gramophone going in
the kitchen! When the cat was away, the mice - play
! People were all alike - take what they could get,
and give as little as they could for it. (Galsworthy)
[ByxoBckas M.B. 1985, 22].

Uro 3t0 32 rym? ['pamMModoH urpaer Ha KyX-
He! Kot m3 moma, Mpimmm B masic! Bee mronm moxoxkH,
- XBaTaloT BCE, UTO MOTYT B3$Th, a OTJAIOT, KAK MOX-
HO MEHBLIE.

KectokocTb:
“Dog eat dog” — 4enoBeK YEJIOBEKY - BOJIK.
“I won’t mention any names -~ “I will,” Mr.

Halsey broke in. “She’s talking about new math
man, Albright,” he said. “If he had his way about
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it, the law of the jungle would prevail. Dog eat dog.
The young are all that way. Wait’ till they get to be
our age, though.” (Johnston) [byxoBckas M.B. 1985,
94].

«1 He Oyny Ha3bIBaTh HUKAKUX UMEH», «A o
Ha30BYy», - BMemajcs mucrep Xancu. «OHa ropo-
PHUT 0 HOBOM Maremaruke, OnbpaiiTe», - cka3ai OH.
«Ecnu Ob1 OH Aenan mo-cBoeMy, 3aKOH JDKyHIVIEH
noryoun Owl ero. Yenosek denmoBeky - Bpar. C mMo-
noapIMU Beerna Tak. OnHaKo MOroAuTe, OHU OymyT
HAILIETO BO3PAcTay.

JlenocTn:

“An idle brain is the devil’s workshop” —
Npa3IHOCTB - MaTh BCEX MOPOKOB.

Tell him to be a good boy and study hard. An
idle brain is the devil’s workshop. (Biggers) [byxos-
ckas M.B. 1985, 63].

Ckaxxu eMy, 4TOOBI OH OBbIIT XOPOLIMM MaJTbuH-

KOM U YYUJICA ITPUIICIKHO. H[!aBQHOCTL - MaTb BCECX

IIOPOKOB.
HeanexkBaTHoe moBeaeHue:

“It is an ill bird that fouls its own nest” — xy-
Jlasi Ta MITUIA, KOTOpasi THE3JI0 CBOE Mapaer.

Haubonee sipko B BRIOOPKE XYI0KECTBEHHOM
JTUTEpaTyphl, UCCIEOBAHHOW HaMH, CBEpPXHOpMa-
TUBHOE OTPa)XCHHE, MOBEJCHNE W OTHOIICHHE Xa-
paKkTepu3yroTCsl B TMOBecTe-ipuTde Pruapma baxa
«Yatika o umenu Jxonaran JImBuarcTOH» [Bach
R. 1970].

JIt000Bb 1O OTHOIIIEHUIO K JIIOASIM BBIpa)KEHA
aBTopoM snurpadom k npousseneHuro: “To the real
Jonathan Seagull, who lives within us all [Bach R
1970, 1]. «HeBpinymannomy Jlxonarany Yaiike, ko-
TOPBIHA KHUBET B KAXKIOM U3 HAC.

P. bax Beput B TO, 4TO B KaXKJOM YEIIOBEKE
€CTh TOJIOKHUTEIHHOE, TOJIBKO HAMO ATO YBHUIETh U
MMOMOYb YEJIOBEKY pa3BUTh. K 3TOMy BBIBOIy TpH-
XOAMT U INIaBHBIN repoid. B Hauane moBecTU—MpUTyu
JxoHaTaH crapaeTcsl TOCTHYh COBEPIIEHHOW CKO-
poctu moneta. OH ycepIHO TpEeHHUpYeTCs, 3a0bIBast
0 ene 1 00 oTapixe. I oH mocTHraeT coBepIIeHCTBA
ckopoctr. OH XO4YeT TepenaTh 3TO COBEPIICHCTBO
JIpyruM 4daiikaM, HO I'maBa Cram npotus 3Toro. OH
nsronsiet /Ixonarana n3 Cram m oOpekaer ero Ha
OIMHOKOE CyIecTBOBaHUE Ha ocTpoBe. Ho JlxoHa-
TaH HE CJaeTCs, MPOSBISL BOIIO U IEJICyCTPEMIICH-
HOCTbh, OH TIPOJI0JDKAeT paboTarh HaJl yCOBEPIIIeHC-
TBOBaHHEM II0JIETA TIOTOMY, YTO OH IIOHMUMAET, YTO
“The gull sees farthest who flies highest [Bach R
1970, 14] «Yem Bblllle JieTaeT yalika, TEM JaJIbliie
OHA BHJIATY.

OH BUAWT 3HAYUTENHHO MJAIBIIE U TIIyOXKe
JIPYTUX YaeK CMBICI XH3HU: OH HE B MOJIETe Kak
criocobe Haiitu eny. Ilomer J[>koHaTan mOHWMaeT
mupe: Kak CPEJCTBO PACIIUPEHUS W YIITyOIeHUs




3HaHWH. BrIIeymoMsaHyTas MociIoBUIla TPaKTHIEC-
KH TIepeiaeT UACH0 MPON3BEACHUS TaKKe, Kak 1 ado-
pu3m aBTopa «Llenb )KU3HY - HAWTH COBEPIIICHCTBO U
mokasarb ero Joasam». “The aim of living is to find
perfection and to show is forth” [Bach R 1970, 10].
NmenHo Tak u moHnMan Jl>)xoHaTaH CBOIO IETh KU3-
HU, IMEHHO 3TOMY OH U TIOCBSTHJI CBOIO JKU3Hb.

Ho nmocTurHyTh COBEpIIEHHOW CKOPOCTH,
JI>kOHaTaH TIO COBETY CBOETO YUHTENs MEPEXOINT K
camomy riaBHOMY: «Pabote Hajg moboBbio» (“Work
on love”). [Bach R 1970, 31]. [loatomy oH BO3Bpa-
aeTcsl, IPeooNieB CTPax U HEHABUCTb, B CTal0, KO-
TOpasi ero M3rHaia, 4ToObl mepenarb Yaitkam 3HaHUS
Y HaBBIKH, CBS3aHHBIC C YCOBEPIICHCTBOBAHUEM I10-
JIeTa, ¥ IepeiaTh UM CBOIO JTFOOOBB, TOTOMY YTO, KaK
ckazaHo B bubmmn: «bor ects m000Bb». «bor ecTh
TO0OBBY - ATOT 3aKOH, BRIPAKCHHBIH B brbmmu, Tak-
K€ CTaJl OCHOBOM >KM3HU 7151 KHs13s1 AHIpest bonkoHc-
koro (repos pomana JI.H. Toncroro «BoitHa 1 Mmup»),
KOTOpBIH Bo3moOwmt 1 Haramry PoctoBy u maxke Bpa-
ra cBoero Hamoneona boxkeckoii 11000BBO.

BsiBoga. [1ociioBUIIB ¥ TOTOBOPKH SIPKO U 00-
pasHO TMepeNarT BHYTPEHHUA MUP JTUIHOCTH, TIIy-
OOKO W BCECTOPOHHE XapaKTepu3ys OCOOCHHOCTH
ee TIOACTPYKTYp U uX nerepMuHaHT. OHU MepenaroT
BEKOBYIO HapOTHYIO MYIApPOCTh mokoneHuid. [locio-
BUIIBI U MTOTOBOPKH MOBBIMIAIOT MOTHBAIHIO K H3Y-
YEHHWIO POJHOTO M WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, T.K. OHU
PacKphIBAIOT AYIIY Hapo/ia BO BCEH €€ BEUHOU Kpa-
COTe ¥ MHOTOTPAHHOCTH.

CIIMCOK JIUTEPATYPHI:

1. bonanés A.A. Bocnpusitue U MOHMMaHHUE YEJIOBEKa
genmoBekoM. — M.: MI'Y, 1982 .- 200 c.

2. bomanés A.A. JIuu"octs u oOmenue. — M.: Ilegaro-
ruka, 1983 .- 271 c.

3. Bykosckas M.B., BsmerneBa C.U. [lybsHckas 3.U.
CrnoBapps ynmoTpeOUTENbHBIX AHITIMHCKUX ITOCIIOBHII.
— M.: Pycckuii s13b1k, 1985 .- 23 1c.

4. Bepauena 3.H. CemanTuueckue noist B COBpEMEHHOM
AHIIMHCKOM s3bIKe. — M.: Bricmas mxoma, 1986 .- 120
c.

5. T'ax B.I. JInanekTrka ceMaHTHYECKUX OTHOIIECHUN B
s3pIke // [IprHOINATBI U METOIBI CEMaHTHYECKUX HC-
cnenoBanmii: CO6. ct / OtB. Pen. B.IL. fApuesa. — M.,
1976 .- C. 22-29.

6. I'poiicman A.JI. OCHOBBI NCHXOJOTHH XyHOXKECTBEH-
Horo TBopuectBa. — M.: Koruto-LlenTp, 2003 . — 187
c.

7. HOyoposur M.U. AHrmmiickue U pycCKHE ITOCIOBHIIBI
W TIOTOBOPKH B WLmIOCTpanusx. — M.: IIpocsemenne,

Becmuux Ne 2

114

1993 . -349 c.

8. 3umuH B.U. Pycckue nocnoBuiis! 1 OroBopku. — M.:
Ikona — Ipecc, 1994 .- 320 c.

9. KobGozeBa U.M. JIuareucriyeckas ceManTika. — M.:
Dnutopuan YPCC, 2000 . — 352 c.

10. Kpatkmit mcuxonormueckuii cmoBapb [KIIC] (cocr.
JI.A. Kaprienxo, mon obm. pex. A.B. Ilerposckoro,
M.I". fpomeBckoro). — M.: [Tomutuzaat, 1985 .- 431
c.

11. Kyaun A.B. Kypc ¢pazeonorun coBpeMEHHOrO aHT-
JIMHACKOTO si3bIKa. — M.: Beicmas mikona, 1996 .- 381.

12. Kynun A.B. Kypc ¢pazeonorun coBpeMEHHOTO aHT-
nickoro s3b1ka. — Jlyona: dennke, 2005 .- 488 c.

13. JleontseB A.A. OCHOBBI ICUXOIUHIBUCTHKH. — M.:
Cwmpeici, 2003 .- 287 c.

14. MsicuiieB B.H. JIuunocTs u HeBpo3sbl. — JI.: Meauuu-
Ha, 1960 .- 426 c.

15. Hemo6wun JI.JI. TonmkoBBIi mepeBoOBETYECKUI CII0-
Bapkb. — 3-¢ n3z. nepepad. — M.: Gnunra: Hayka, 2003.
-320c.

16. ITnaronos K.K. Cucrema ncuxonoruu v Teopust oTpa-
skeHud. — M.: Hayka, 1982 .- 321 c.

17. Paiinayt P. TonkoBblil ClIOBaph aHIIUICKUX MOCIO-
Bu1l. — Cankr-IlerepOypr: Jlans, 1997 .- 256 c.

18. ®omenko H.D. VYpoku HpaBcTBEHHOCTH «A30yKM»
JIL.H. Toncroro // HauanpHas mkona, 1993 1., Ne3 .- C.
17-19.

19.YankoBa E.I. ®pazeocemMaHTHUECKHE MOJIS aHITIO-
SI3BIYHOTO JIMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOTO OOIICHHSI.
— M.: UmnpunTt-T'onsderpum, 1998 .- 362 c.

20. Arthur F. “Who killed Netta Maul? — Oxford University
Press, 1989 .- 224 p.

21.Bach R. Jonathan Livingston Seagull. — N. Y., 1970
-~ 105 p.

O. Savtsova

PROVERBS AND SAYINGS, CHARAC-
TERIZING PERSONALITY

Abstract. The article is dedicated to the verbal
description of the proverbs and sayings, characteriz-
ing personality in the interconnection of the linguis-
tic, psycholinguistic and psychological aspects. The
author analyzes the semantic field of the proverbs
und sayings, characterizing the personality structure
and the components, determining the personality
structure.

0. Savtsova describes the peculiarities of the
most frequent proverbs, expressing benaviour, posi-
tive and negative personality attitudes.

Key words: linguistics, psycholinguistics,
personality, character, bahaviour, attitude, proverbs,
sayings.






